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Das neugeborne Kindelein,
Das herzeliebe Jesulein
Bringt abermal ein neues Jahr
Der auserwählten Christen Schar.
Des freuen sich die Engelein, 

Die gerne umb und bei uns sein

Und singen in den Lüften frei, 

Daβ Gott mit uns versöhnet sei.

Ist Gott versöhnt und unser Freund,
Was kann uns tun der arge Feind?
Trotz Teufel, Welt und Höllenpfort,

Das Jesulein ist unser Hort.

Es bringt das rechte Jubel Jahr,
Was trauern wir dann immerdar?
Frisch auf, es ist jetz Singens Zeit,
Das Jesulein wendt alles Leid.
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A most született kisgyermek,

Szívünk kedves kis Jézusa

Ismét Újévet hoz
Kiválasztott keresztény népének.

Efelett örvendeznek az angyalok,
Kik örömmel időznek velünk,
S énekükkel szabadon csengve hirdetik,
Hogy Isten kiengesztelődött velünk.
Ha Isten kiengesztelődött velünk és barátunk,
Ugyan mit tehet a gonosz ellenség?

Ellenére ördögnek, világnak és a halál kapujának,

A kis Jézus immár a mi védelmezőnk.

Elérkezett számunkra az igazi ünnepi év,

Miért gyászolunk hát még most is?

Frissen, fel, eljött az éneklés ideje,

Hisz a kis Jézus minden bánatot elűz.
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